
Schlauchbootfahrer müssen mit einer 
Rettungsweste ausgerüstet sein!
Le port de gilets de sauvetage est obligatoire 
pour les canoéistes!
In canotto si deve portare il giubbotto 
di sicurezza!

Unbekannte Flussabschnitte müssen vor der 
Fahrt zuerst erkundet werden!
Explorer d’abord les tronçons de cours d’eau 
inconnus!
Tratti di fi ume sconosciuti devono essere 
perlustrati prima della partenza.

Die auf dem Boot angegebene Nutzlast 
darf nicht überschritten werden.
Ne jamais dépasser la charge utile 
de l’embarcation!
Non superare il peso massimo indicato 
sul canotto!

In freie Gewässer (Flüsse, Weiher und Seen) 
wagen sich nur gute und geübte Schwimmer.
Seuls les bons nageurs s’aventurent dans des 
eaux libres (rivières, étangs et lacs).
Solo buoni nuotatori allenati possono 
avventurarsi in acque libere (laghi, fi umi).

Boote nicht zusammenbinden! – Sie sind 
nicht mehr manövrierfähig.
Ne jamais attacher les canots pneumatiques les 
uns aux autres! – Ils sont diffi  ciles à manoeuvrer.
Non legare assieme i canotti: non sono più 
manovrabili.

Unterkühlung kann zu Muskelkrampf führen. 
Je kälter das Wasser, umso kürzer der Aufenthalt 
im Wasser!
Un séjour prolongé dans l’eau peut entraîner 
des crampes musculaires. Plus l’eau est froide,
plus court y sera le séjour. 
Un eccessivo raff reddamento può provocare 
crampi. Più l’acqua è fredda e meno si dovrebbe 
rimanervi.
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FLUSSREGELN
MAXIMES DE COMPORTEMENT EN RIVIÈRES
REGOLE PER I FIUMI
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Boote nicht zusammenbinden! – Sie sind
nicht mehr manövrierfähig.

Ne jamais attacher les canots pneuma-
tiques les uns aux autres! – Ils sont difficiles 
à  manoeuvrer.

Non legare assieme i canotti: non sono più 
manovrabili.

عدم ت�كدس القوارب! – يجب 
عدم القيام بمناورات.

انخفاض درجة حرارة الجسم يمكن 
أن يؤدي إلى تشنج العضات. 

وكلما كانت المياه باردة، كلما 
ينصح بالبقاء في المياه لفرة 

أقصر!
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يجب عدم تجاوز حمولة القارب 
المنصوص عليها.

في المياه المفتوحة )اأنهار، 
والبحرات والبحار( يمكن 

السباحة فقط للسباحن الجيدين 
وذوي خرة.

يجب تزويد السباح بسرة نجاة 
قابلة للنفخ!

يجب است�كشاف مناطق النهر 
قبل قيادة القارب!

 6 قواعد للسباحة في اأنهار،
والبحرات والبحار:

الخطر على الحياة
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Nie alkoholisiert oder unter Drogen ins 
Wasser! Nie mit vollem oder ganz leerem 
Magen schwimmen.

Ne jamais se baigner après avoir consom-
mé de l’alcool ou des drogues. Ne jamais 
nager l’estomac chargé ou en étant à jeun.

Non entrare mai in acqua dopo l’assunzione 
di bevande alcoliche o altre droghe! Non 
nuotare mai a stomaco pieno o completa-
mente vuoto.

Nie überhitzt ins Wasser springen! – Der 
 Körper braucht Anpassungszeit.

Ne jamais sauter dans l’eau après un bain  
de soleil prolongé! Le corps a besoin d’un 
temps d'adaptation.

Non tuffarti sudato in acqua: il tuo corpo 
deve gradualmente abituarsi!

Nicht in trübe oder unbekannte Gewässer 
springen! – Unbekanntes kann Gefahren 
 bergen.

Ne pas plonger ni sauter dans des eaux  
troubles ou inconnues! – L’inconnu peut 
 cacher des dangers.

Non tuffarti in acque torbide o scono sciute: 
le situazioni sconosciute presentano peri-
coli.

Kinder nur begleitet ans Wasser lassen – 
kleine Kinder in Griffnähe beaufsichtigen! 

Les enfants au bord de l’eau doivent tou-
jours être accompagnés – les petits enfants 
doivent être gardés à portée de main! 

Non lasciare bambini incustoditi vicino 
all’acqua – tenere i bambini piccoli sotto 
controllo, a portata di mano!

Luftmatratzen und Schwimmhilfen gehören 
nicht ins tiefe Wasser! – Sie bieten keine 
 Sicherheit.

Les matelas pneumatiques ainsi que tout 
matériel auxiliaire de natation ne doivent  
pas être utilisés en eau profonde! – Ils
 n'offrent aucune sécurité.

Materassini e oggetti gonfiabili ausiliari per  
il nuoto non devono essere usati in acque 
 profonde: essi non danno alcuna sicurezza.

Lange Strecken nie alleine schwimmen! –  
Auch der besttrainierte Körper kann eine 
Schwäche erleiden.

Ne jamais nager seul sur des longues 
 distances! – Même le corps le mieux  
en traîné peut avoir une défaillance.

Non nuotare lunghe distanze da solo:  
anche il corpo meglio allenato può subire 
 debolezze.

SLRG Geschäftsstelle, 6210 Sursee · www.slrg.ch © SLRG/SSS  / 2014

Kinder nur begleitet ans Wasser lassen – 
kleine Kinder in Griffnähe beaufsichtigen! 

Les enfants au bord de l’eau doivent tou-
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Nie überhitzt ins Wasser springen! – Der 
 Körper braucht Anpassungszeit.

Ne jamais sauter dans l’eau après un bain  
de soleil prolongé! Le corps a besoin d’un 
temps d'adaptation.

Non tuffarti sudato in acqua: il tuo corpo 
deve gradualmente abituarsi!

عدم القفز في الماء أثناء ارتفاع 
درجة الحرارة! – الجسم يحتاج إلى 

وقت للت�كيف.  

عدم السباحة لمسافات طويلة 
أبدا عندما ت�كون بمفردك! – 

حتى الجسم المدرب بشكل جيد 
قد يعاني من ضعف.
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عدم السباحة أبدا في الماء 
بعد تناول الكحول أو تحت ت�أثر 

المخدرات! عدم السباحة أبدا 
في الماء بمعدة خالية أو فارغة 

تماما )أثناء الجوع(.

عدم استخدام العوامات أو 
وسائل المساعدة في السباحة 

في المياه العميقة! – هي ا 
توفر اأمن.

 السماح لأطفال بالسباحة 
 في الماء فقط بمرافقة الكبار – 

يتم اإشراف على اأطفال 
الصغار!

ا تقفز في المياه العكرة أو 
غر المعروفة! – المياه غر 

المعروفة يمكن أن ت�كون خطرة.

6 قواعد للسباحة في حم

الخطر على الحياة
امات السباحة:



Rubber dinghy riders must be 
equipped with life jackets.

Unknown runs of the river  
must be scouted out first  
before the trip.

The payload specified for the 
boat must not be exceeded.

Only good and experienced 
swimmers should venture  
out into open water (rivers, 
reservoirs, and lakes).

Do not tie boats together.  
They can no longer be  
manoeuvred.

Hypothermia can cause muscle 
cramps. The colder the water, 
the shorter the stay in the water! 

Swiss Lifesaving Society /www.slrg.ch

6 RIVER SAFETY RULES:

DANGER TO LIFE!



Condutores do botes devem 
estar equipados com um colete 
salva-vidas!

As secções do rio desconhe-
cidas têm de ser exploradas 
antes do passeio!

A carga indicada no barco  
não deve ser excedida.

Em águas livres (rios, lagos e 
lagoas) podem nadar apenas 
nadadores bons e experientes.

Não amarrar barcos! –  
Não são manobráveis.

A hipotermia pode levar a 
espasmos musculares. Quanto 
mais fria a água, mais curta 
deve ser a estadia na água!

6 REGRAS DE BANHO NO RIO:

PERIGO DE VIDA!

Sociedade Suíça de Salva-vidas /www.slrg.ch



Vozač  č amca na naduvavanje 
mora da ima pojas za  
spasavanje!

Nepoznati delovi reke moraju 
pre vožnje da se prvo istraže!

Optereć enje navedeno na 
čamcu ne sme da se premaši.

U slobodnim vodama (rekama, 
barama i jezerima) mogu da 
budu samo iskusni i dobri 
plivači.

Č amac nije vezan! – Više ne 
možete da manevrišete.

Hipotermija može da dovede do 
grčenja mišić a. Sve što je voda 
hladnija, ostanite krać e u vodi!

OPASNOST PO ŽIVOT!
6 PRAVILA BEZBEDNOG PLIVANJA U RECI:
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Wadayaasha doonta caaga  
ah waa in ay xidhnaadaan 
jaakadaha nolosha.

Ku oradka aan la garaneyn ee 
wabiga waa in la baadi goobaa 
marka hore safarka ka hor.

Rarka loogu talagalay doonta 
waa in aan laga badin.

Kaliya dabaal yahanka  
wanaagsan oo waayo aragnimo 
leh ayaa ah in uu galo biyaha 
furan (wabiyada, keydadka,  
iyo harooyinka).

Ha isku wada xidhin doonyaha. 
Markale lama jaheyn karo.

Hoos u dhaca heer kulka  
jidhku waxay sababi kartaa 
muruq xanuun. Biyaha inta  
ay qabowyihiin, inta yar ee aad 
joogtid biyaha!

6 SHARCIYADA WABIGA:

HALISTA NOLOSHA!

Bulshada Badbaadinta-nolosha Swiss /www.slrg.ch



Nie alkoholisiert oder unter Drogen ins 
Wasser! Nie mit vollem oder ganz leerem 
Magen schwimmen.

Ne jamais se baigner après avoir consom-
mé de l’alcool ou des drogues. Ne jamais 
nager l’estomac chargé ou en étant à jeun.  

Non entrare mai in acqua dopo l’assunzione 
di bevande alcoliche o altre droghe! Non 
nuotare mai a stomaco pieno o completa-
mente vuoto.

Nie überhitzt ins Wasser springen! – Der 
 Körper braucht Anpassungszeit.

Ne jamais sauter dans l’eau après un bain  
de soleil prolongé! Le corps a besoin d’un 
temps d'adaptation.

Non tuffarti sudato in acqua: il tuo corpo 
deve gradualmente abituarsi!

Nicht in trübe oder unbekannte Gewässer 
springen! – Unbekanntes kann Gefahren 
 bergen.

Ne pas plonger ni sauter dans des eaux  
troubles ou inconnues! – L’inconnu peut 
 cacher des dangers.

Non tuffarti in acque torbide o scono sciute: 
le situazioni sconosciute presentano peri-
coli.

Kinder nur begleitet ans Wasser lassen – 
kleine Kinder in Griffnähe beaufsichtigen! 

Les enfants au bord de l’eau doivent tou-
jours être accompagnés – les petits enfants 
doivent être gardés à portée de main! 

Non lasciare bambini incustoditi vicino 
all’acqua – tenere i bambini piccoli sotto 
controllo, a portata di mano!

Luftmatratzen und Schwimmhilfen gehören 
nicht ins tiefe Wasser! – Sie bieten keine 
 Sicherheit.

Les matelas pneumatiques ainsi que tout 
matériel auxiliaire de natation ne doivent  
pas être utilisés en eau profonde! – Ils 
 n'offrent aucune sécurité.

Materassini e oggetti gonfiabili ausiliari per  
il nuoto non devono essere usati in acque 
 profonde: essi non danno alcuna sicurezza.

Lange Strecken nie alleine schwimmen! –  
Auch der besttrainierte Körper kann eine 
Schwäche erleiden.

Ne jamais nager seul sur des longues 
 distances! – Même le corps le mieux  
en traîné peut avoir une défaillance.

Non nuotare lunghe distanze da solo:  
anche il corpo meglio allenato può subire 
 debolezze.
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Schlauchbootfahrer müssen mit einer 
 Rettungsweste ausgerüstet sein!

Le port de gilets de sauvetage est obliga-
toire pour les canoéistes!

In canotto si deve portare il giubbotto di 
 sicurezza!

Die auf dem Boot angegebene Nutzlast  
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Ne jamais dépasser la charge utile de 
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Non superare il peso massimo indicato  
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Fahrt zuerst erkundet werden!

Explorer d’abord les tronçons de cours d’eau  
inconnus!

Tratti di fiume sconosciuti devono  essere 
perlustrati prima della partenza.

In freie Gewässer (Flüsse, Weiher und Seen) 
wagen sich nur gute und geübte Schwimmer.  
 
Seuls les bons nageurs s’aventurent dans 
des eaux libres (rivières, étangs et lacs).

Solo buoni nuotatori allenati possono 
 avventurarsi in acque libere (laghi, fiumi).

Unterkühlung kann zu Muskelkrampf führen.  
Je kälter das Wasser, umso kürzer der 
 Aufenthalt im Wasser!

Un séjour prolongé dans l’eau peut entraîner  
des crampes musculaires. Plus l’eau est 
 froide, plus court y sera le séjour.

Un eccessivo raffreddamento può pro- 
vocare crampi. Più l’acqua è fredda e meno 
si  dovrebbe rimanervi.
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66Flussregeln
Maximes de comportement en rivières 
Regole per i fiumi

SSSSLRG SSSSLRG SSSSLRG

SSSSLRG SSSSLRG SSSSLRG

Schlauchbootfahrer müssen mit einer 
 Rettungsweste ausgerüstet sein!

Le port de gilets de sauvetage est obliga-
toire pour les canoéistes!

In canotto si deve portare il giubbotto di 
 sicurezza!

Die auf dem Boot angegebene Nutzlast  
darf nicht überschritten werden.

Ne jamais dépasser la charge utile de 
l’embarcation!

Non superare il peso massimo indicato  
sul canotto!

Boote nicht zusammenbinden! – Sie sind 
nicht mehr manövrierfähig.

Ne jamais attacher les canots pneuma-
tiques les uns aux autres! – Ils sont difficiles 
à  manoeuvrer.

Non legare assieme i canotti: non sono più 
manovrabili.

Unbekannte Flussabschnitte müssen vor der 
Fahrt zuerst erkundet werden!

Explorer d’abord les tronçons de cours d’eau  
inconnus!

Tratti di fiume sconosciuti devono  essere 
perlustrati prima della partenza.

In freie Gewässer (Flüsse, Weiher und Seen) 
wagen sich nur gute und geübte Schwimmer.  
 
Seuls les bons nageurs s’aventurent dans 
des eaux libres (rivières, étangs et lacs).

Solo buoni nuotatori allenati possono 
 avventurarsi in acque libere (laghi, fiumi).

Unterkühlung kann zu Muskelkrampf führen.  
Je kälter das Wasser, umso kürzer der 
 Aufenthalt im Wasser!

Un séjour prolongé dans l’eau peut entraîner  
des crampes musculaires. Plus l’eau est 
 froide, plus court y sera le séjour.

Un eccessivo raffreddamento può pro- 
vocare crampi. Più l’acqua è fredda e meno 
si  dovrebbe rimanervi.
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